Acts 27:8



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the adverb of manner MOLIS, meaning “with difficulty.”  This is followed by the nominative first person masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb PARALEGOMAI, which means “to coast along Acts 27:8, 13.”


The present tense is a historical/descriptive present, which describes what was happening at that moment in the past in conjunction with the past aspect of the main verbs in the aorist tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the ship and its passengers) producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the promontory, called Salmone, mentioned at the end of the previous verse.

“and coasting along it with difficulty,”

 is the first person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: we came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone on the ship produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun TOPOS and adjective TIS, meaning “to a certain place.”  This is followed by the appositional accusative direct object from the masculine singular present passive participle of the verb KALEW, which means “to be called.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what occurred at that time in the past.


The passive voice indicates that the place received the action of being called something.


The participle is adjectival, being in apposition with the adjective TIS.

Then we have the appositional accusative direct object from the masculine plural adjective KALOS and the noun LIMENES, meaning “Fair Havens, the name, not found elsewhere in ancient sources, of a bay on the south coast of Crete, near the city of Lasaea.  In general KALOS (= “fair”) is not infrequently found as an adjective applied to a serviceable harbor.”
 

“we came to a certain place called ‘Fair Havens’,”

 is the locative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “to which” plus the adverb of place EGGUS, meaning “near.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun POLIS, meaning “the city.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes the past state of being.


The active voice indicates that the city of Lasea produced the action of existing there.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the feminine singular noun LASAIA, which we transliterate as “Lasea.”  The literal translation of this last phrase is “called Fair Havens, near to which Lasea was the city.”  Obviously we have to reconstruct this statement into an English thought pattern, which doesn’t go justice to the Greek, since the word LASAIA, is not in the genitive case.

“near which was the city of Lasea.”

Acts 27:8 corrected translation
“and coasting along it with difficulty, we came to a certain place called ‘Fair Havens’, near which was the city of Lasea.”
Explanation:
1.  “and coasting along it with difficulty,”

a.  The entire sentence, which began in the previous verse now reads: “Now after sailing slowly for many days, and after arriving with difficulty at Cnidus, since the wind did not permit us to go farther, we sailed under the lee [shelter] of Crete, opposite Salmone; and coasting along it with difficulty, we came to a certain place called Fair Havens, near which was the city of Lasea.”


b.  Sailing around the promontory called Salmone was no easy task.  The ship had to move along with difficulty.  The difficulty was that the Northwest wind was trying to blow the ship back to Jerusalem.  We can only wonder if Paul chuckled at the thought of God permitting Satan to blow the ship back to Jerusalem.

2.  “we came to a certain place called ‘Fair Havens’, near which was the city of Lasea.”

a.  After getting far enough around the point and getting close enough to the shore to block the wind, the ship finally came to a little known place called Fair Havens.



(1)  “The name “Fair Havens” (or Fair Harbor) was probably chosen by the inhabitants in order to attract commerce, but the prevailing southeasterly winds in winter would actually make the harbor unsafe (compare Acts 27:12).”



(2)  Fair Havens “is now identified with a bay East of Cape Littinos.  The harbor opens toward the east and is sheltered on the southwest by two small islands.  In 1853 a naval officer, Captain T. A. B. Spratt, discovered on a hill overlooking the bay a chapel dedicated to Paul.  He also noted that southeast winds blowing in winter would make the harbor unsafe.  This hazard and the necessity (as some have thought) of obtaining supplies at Lasea (5 miles to the east) may be why the ship carrying Paul soon left Fair Havens for Rome.”


b.  Lasea was “a city on the southern coast of Crete near Fair Havens.  It is not mentioned elsewhere in ancient literature.”
   “F. F. Bruce (Book of Acts [NICNT, 1954], p. 504) identified Lasea with the Lasos mentioned by Pliny.”


c.  The distance from Salmone to Fair Havens is about 85 nautical miles, which could have taken an entire day to navigate, when fighting a headwind.  The crew had to be exhausted by now, and the passengers probably had enough of the rough seas; for if the wind was blowing hard enough to create “difficulty,” then the seas were not calm.
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